RESUME (DANISH TRANSLATOR)


Jytte Bornebusch Crooks, 12 Heaton Road, Gledholt, Huddersfield, West Yorkshire, HD1 4HX, UK 

Telephone:

+44 (0)1484 32 88 90 (day)



+44 (0)1484 314547 (evening)

Mobile phone:

+44 (0)7973 898674 (any time)

Fax:

+44 (0)1484 30 00 49 (receiving faxes 24 hours a day)

E-mail:

jytte@bornebus-crooks.demon.co.uk

Skype Name:

bornebuschskype
Preferred communication method: email

Nationality: Danish   Place of birth: Denmark

Frederiksberg Hospital Nursing College, Copenhagen. Trained and qualified as a State Registered Nurse.

The University of Copenhagen, law. I passed what was then Part 1 of a law degree. I attended a full time course as well as working full time as a nurse/perfusionist at the University Hospital in Copenhagen. This was possible because my work involved working evenings, nights, weekends, and being “on call” from home for which I would get time off in lieu.

Leeds Polytechnic, Bachelor of Law Degree. 1988 Leeds Polytechnic, Law Society’s Final Examination.

Admitted as a Solicitor and I am still on the Roll of Solicitors.

WORK EXPERIENCE

1976-1983
Rigshospitalet, Copenhagen (the University Hospital). Theatre nurse for the first year, then trained and became a perfusionist (the person who operates the heart lung machine during open heart surgery).

Trainee solicitor, Walker Morris, Leeds.

Solicitor, Walker Morris. I worked in the commercial litigation department and I dealt with personal injury claims, contract disputes, debt collection and landlord and tenant disputes. I drafted court documents, contracts/agreements and I appeared in court before both District and County Court Judges.  

INFORMATION RELEVANT TO TRANSLATING


Mother tongue: Danish.     Habitual language: English.

Whilst working as a solicitor I translated numerous legal documents and contracts. The practice dealt with many  civil law matters where either the claimant or the defendant were Danish and although it was not in my job description I would always be asked to do the translations. I translated mainly for the company commercial and litigation department. 

I have since August 1994 translated documents for a Danish accountant. He purchases “off the shelf” companies for his Danish clients. These are documents such as minutes of meetings, accounts, memoranda and articles of association, forms and correspondence from Companies House, Accounts, and correspondence in general. 

May 1995
Set up my firm, Bornebusch Crooks. I am the only person in the firm.

I have experience in translating in the following areas from English to Danish and Danish to English: Accountancy, business, clinical trial protocols, contracts/agreements, conveyance, cookery, legal, market research questionnaires, medical, medical/surgical user manuals, pharmaceuticals, numerous PIL’s, technical user guides, Websites.

I translate all, but only, medical texts from Swedish to Danish. 
Examples of some projects I have translated in the past: Clinical Protocols: T Pericardium with a Biodegradable Patch; Cardiac Resynchronisation in HF; Comparing the Efficacy and safety of AAA and AAA Combination Therapy alone administered early or just prior to Primary Percutaneous Coronary Intervention for Acute Myocardial Infarction; Prevention f Embolic and Thrombotic Events in Patients with Persistent Atrial Fibrilation; Measurement og Urethral (Biotronic) Co-operation Agreement re Multicenter Study, Instructions for Use xxxPerimount Bioprothesis (807 pages), Function in Women with Stress Urinary Incontinence; a Phase 3, Multicentre, Randomized, Double-blind, Placebo-controlled, Parallel-group Study of the Efficacy and Safety of XXX as Maintenance Therapy for Patients with B-cell Chronic Lymphocytic Leuckaemia following second-line Therapy; Guides for Patients and Medical Staff about Home Dialysis and many more over 15 years. 
Numerous PILS.
Examples of some User Manuals: Infusion Pump with Patient Lockout Features; MR E-scan Unit; Polychromatic Light Source.

I have translated numerous (too many to mention) contracts/agreements covering a variety of subjects. I have translated numerous market research questionnaires – again – covering all kinds of subjects. 
My preferred areas are: 1) medical, 2) legal, 3) Consumer Questionnaires
I translate between 2000-2500 words per day. I charge £80.00/1000 words (source). My minimum charge is £25.00.

I am a full member of NWTN (North West Translators' Network)

Full member of ProZ.com

EQUIPMENT

Hardware: PC compatible with IBM, 512MB RAM. Printers: Samsung SCX 3205, Scanner: HP G4050.

I own and use the following software: Windows 7, Word2010, Excel2010, Corel WordPerfect8.1, SDL Trados Studio 2011, TagEditor, Trados MultiTerm 2011, SDLX 2007,  WordFast Pro 5.1, memoQ, Across, Adobe Acrobat 5.0 Reader, PDF Converter Professional 3, and BullGuard AntiVirus protection.
Bornebusch Crooks is covered by Professional Indemnity Insurance.

